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Rendering of cultural references: A case study of the films 300 and Gladiator (Macquarie University) .1
The Subtitles of H. Dabbour: A Translational Dilemma (American University of Sharjah) .2
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Translation of Cultural References in the Subtitling of Anglophone: Feature Films into Arabic: A Parallel
Corpus-Based Study
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Remael, A. (2010). 4 sanaudl Lea [Audiovisual translation] (H. Rousan Trans.). In Y. Gambier, & L. van
Doorslaer (Eds.), Handbook of translation studies (Vol. 1) (pp. 12-17). Amsterdam: John Benjamins.
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